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QUE LUGAR

Onde 
 neve nosa fundida caia. 
Onde 
 aplaque a marea 
o noso longo desexo inédito. 
Onde 
 subámo-la uva 
encerellada dos ritos o corpo.

Será un fondo de mar de espanto rubio 
cos rubís tremendos de sangue e leitos.

¿Haberá lugar de serpe tan branco, 
entón, que rexistre a nosa ausencia?

ARIAS, Xela: «Que lugar», Dorna, 11 (1987), p. 18.
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ONDE APLAQUE A MAREA

Desde o cadaleito da praia 
que desembarcou, resignada, 
o meu corpo abrente, 
zurzo o reflexo do noso ronsel terreal 
nos sucos glaciares dos cirros. 
Boca arriba aparento fumar 
os retallos do éxodo, 
exhalando rabuñadas xélidas 
ante o espello da atmosfera. 
Neboenta, induzo 
que cada celeste cicatriz 
é o curso dun tombo migrante. 
Quixera izar o mastro aguzado das mamilas 
e urdir, torreira, os lampexos 
dunha Vía Láctea que te abrigue. 
Vou erixir un berce 
coas crebas do meu naufraxio 
e arrolarte entre as raíces do teu pobo no canto, 
para que da miña morte ti nazas: 
Onde 
 neve nosa fundida caia. 
Onde 
 aplaque a marea 
o noso longo desexo inédito.2

2 Ib., p. 40.





MÍRIAM FERRADÁNS
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NA XANELA DESDE ABRIL

na xanela desde abril

penso en contarche que me deprime o vento nos salgueiros 
  poeirentos das alamedas... 
¡e xa non me magoan os fumes nas luzadas das noites 
nos seos 
dos focos 
 iluminando seráns de desavenencias!

desapercíbote 
abril esgrevio

clímax de clínica me semella o teu ardor 
nun xornal perdido 
pasando na balaustrada das estacións 
vivo  ou  morto

interiorizo constelacións 
vércome nas claraboias das cítaras cigarras na cidade 
hai un son ó chou 
un chiar de pardaos e verderolo verde 
e un ánimo venenoso cara ó abandono

acordo non adxudica-la adversidade 
á noitiña palpo o narcótico do nariz 
son un nó de verbos dos novelos dos nomes

corro as cortinas saio 
 adiántome á chegada 
  desaparezo nos óleos aneonados 
e non me importas

ARIAS, Xela: Poesía reunida (1982-2004), Vigo, Xerais, 2018, p. 351.
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Na xanela desde marzo

penso en contarche que xa non trazo plans 
que resolvan enigmas imposibles 
agás algunha raia esgrevia e soa 
nun recanto da noite impenetrable.

Esquivo compromisos e traxectos 
e procuro un lugar no que dicir 
non          ou          si          ou          nada.

Nas cítaras cigarras desta aldea 
paso lista aos paxaros enfermiza 
e aprendo          compulsiva          cantos e costumes.

Mais non deixo que me leve o abandono 
a ese nó de nomes que se ausentan 
espanto o fume cun soprido impertinente 
mentres deito sutilmente contra o mundo 
este corpo esvaído e desnortado.

Entra o aire pola raia que separa 
o instante          do momento escurecido 
desta fiestra aberta desde marzo 
mentres me paro a contarche sen cortinas

que me importas.





GONZALO HERMO
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II. MONÓLOGO ADICTO

Non teño desexos. 
Todo para nada e pronto. 
Por un paquete de cigarros e unha palabra amable 
cambio. 
O resto da miña vida. 
Todo para nada e pronto 
o que me resta. 
Sei que non teño desexos. 
Recréome na propia suor. 
Alivia o pudor con que miráde-los 
ollos perdidos nas miñas cellas caídas. 
Todo 
para nada. 
O que me resta. 
Esa teoría non te salva 
da incompetencia. 
Por un paquete de cigarros… 
a auga do mar cando me afoga 
son brazos de rúas que cruzan cidades. 
Non ter un desexo. 
Vou vestido e canso 
de bracear 
paso 
e déixome baixar.

Nos baixos do mar había un mundo de area e bechos que non 
[coñecerás.

ARIAS, Xela: Tigres coma cabalos, Vigo, Xerais, 1990, p. 26.
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A RABIA

Nos baixos do mar había un mundo de area e bechos que non 
[coñecerás.
Xela Arias

As pedras que tiramos aquel verán de 2008 
están aínda na auga. 
Idéntico o ceo que nos viu guindarllas con carraxe ao mar, 
como se algo de nós se arrizase con elas. 
Repara na lúa, no seu fulgor controlado  
(amarelo sulfuroso, sen resío:) 
a mesma gasa de luz abeirando a noite, 
o mesmo arreguizo no sangue cando de súpeto amence. 
Volveremos ao mesmo lugar con idéntica rabia. 
O momento é agora.





ORIANA MÉNDEZ
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 Vai furia nos cabalos dos cometas 
Vencer 
É un trago que agoiramos amantes nas imaxes

Espereitante e visto

As ondas mar que veñen 
 Fío e gargallada informe

Vencer 
   ¿terei medo? 
Terei soños 
e orquídeas da Etiopía no tempo

Artemisas nas ruínas do cancro

Vencer 
Vence-la palabra 
O feito 
Muda-lo senso ritual das estrelas 
Vagando vieiros e 
Lendas e 
Follas verdes nos carballos pais e 
Mares e terras e 
Aires e

Desfiañarse na area

ARIAS, Xela: Poesía reunida (1982-2004), Vigo, Xerais, 2018, p. 331.
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Dos cometas, colle o fío de ouro que te zurce 
aos soños do mundo e aos seus cans 
que te cose a ti ao son da tebra exterior 
tecendo un novo ritual das amigas que sodes 
estrela no ceo e estrela sobre a terra: 
vida de furia 
extensamente 
tan negra

Cólleo como exilio e árdete

Coa forza dunha hedra de luz ou co ímpeto 
das augas sobre as augas capaces de 
percorrer vieiros e lendas de Vigo para se fundar 
océano

Pódelos ver? 
Van contigo os cabalos da noite 
os da artemisa nas crinas 
os do teu soño na area inacabado 
Van 
Descenderon o monte 
atravesaron por dentro a serra 
e víronte por dentro nos seus 
confidenciais túneles 
Estabas, eras, vencendo as palabras

Agora xa vos temos aquí e tamén por fóra 
lonxe do tempo e da súa dor 
máis alá desta ría de rosas 
E da súa dor

Árdete 
Floreceraste sempre 
Orquídea 
Libre





ARANCHA NOGUEIRA
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Non hai, si que non hai 
idioma abondo.

Non hai idioma abondo para recoñecérmonos.

Pero ti e mais eu e nós,

se nos sabemos sabémonos 
desde os espacios en branco.

ARIAS, Xela: «Autopoética», Boletín Galego de Literatura, 11 (1994), p. 202.
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ESPAZO EN BRANCO

rara vez atopo espazo en branco para non dicir o que non 
coñezo

é importante saber o que non coñezo 
como saber que a única certeza chegará coa morte e non 
haberá testemuña a quen contarlla

non me gusta a xente muda porque non reclama nada nin ten 
febre

eu estou sempre ao bordo, ao bordo, mirando pola fiestra

non me gusta a xente muda a xente muda non mira pola fiestra 
a xente muda senta no sofá déixame aquí déixame aquí un 
silencio non é unha boca muda non é un embigo mudo

eu quero coñecer dende un idioma dende un idioma de 
ancestros 
estudo o idioma a historia do idioma 
un idioma como unha pirámide 
un idioma como un músculo

non me gusta a xente muda eu latexo o idioma estreo o idioma

sempre ao bordo mirando pola fiestra, pola fiestra unha nai un 
neno que chora o ruído do neno que chora o silencio xa non é 
silencio como non dicir o que xa sabes que non sei

quero transvasar o idioma arrocar o idioma maldita xente muda 
maldita

quero desprender o idioma pero como explico 
ollos repugnantes 
ollos repugnantes e viscosos de pescada 
corpo de pescada en pedazos de xeo
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como digo o noxo e a tortura

rara vez atopo espazo en branco para non dicir o bordo

o bordo é un animal trifásico e ausente que berra como a 
veciña de miña nai 
exactamente como a veciña de miña nai 
cuns tacóns moi grandes e moi limpos

como o idioma como limpar os tacóns co idioma como unha 
psicofonía deste bordo vas ter frío vas ter frío colle unha 
chaqueta vas ter febre maldita xente muda sentada no sofá 
maldita

o idioma non comprende o rótulo de fe nin a forma na que non 
te despediches pola noite 
o idioma e eu descanso o idioma escarallo o idioma canto o 
idioma teño dúas pernas feitas polo idioma para que mas leas 
maldita xente muda

miro pola fiestra en branco como se mira dende un pesebre 
non coñezo pesebres non sei o que é un pesebre é importante 
saber o que non coñezo

ninguén quererá estas dúas pernas con sabor a morte cando 
esvare na certeza

nin sequera os mudos virán ao rescate deste espazo en branco.



ISMAEL RAMOS
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 A unidade componse. 
 Da desorde.

Desordénome, amor, 
e dou co punto 
único 
do centro dos abrazos.

Abrazo a desorde das ideas 
e sei 
que a unidade se compón.

 A unidade componse.

 Da desorde.

ARIAS, Xela: Intempériome, A Coruña, Espiral Maior, 2003, p. 23.
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ordeno o cuarto sen atopar o centro          amor 
e digo          amor          pero xa sen ganas 
como imaxino que o di a xente que xa non 
parellas collidas da man pola Alameda 
ás tardes camiño o cuarto          amor 
e é unha lección de baile 
as cousas que memorizamos para ter algo 
que repetir en lugar de saltar 
camiño o cuarto nese equilibro de 
non querer dicir          amor          por medo 
a que alguén escriba un poema 
ou teza un tapiz 
e non vexa como entra o vento 
no cuarto          amor 
tan estrema a punta das follas 
a ansia das árbores 
o vento que o desordena todo e me deixa só 
tan canso          amor 
para volver comezar





63

BIBLIOGRAFÍA CITADA DE XELA ARIAS

«Cidades neón», Carnota, 10 (1985), p. 18.

«Que lugar», Dorna, 11 (1987), p. 18.

Tigres coma cabalos, Vigo, Xerais, 1990.

«Autopoética», Boletín Galego de Literatura, 11 (1994),  
pp. 201-202.

Intempériome, A Coruña, Espiral Maior, 2003.

Poesía reunida (1982-2004), Vigo, Xerais, 2018.

Poesía reunida (1982-2004), Vigo, Xerais, 2021.





Tamén podes acceder ao especial  
O equilibrio dos extremos na seguinte ligazón: 

http://consellodacultura.gal/especiais/o-equilibrio-dos-extremos/
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